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G .  B r u s e w i t z  b e s ö k t e  1 8 6 2  N o r r a  V å n g a  u t a n  a t t  f i n n a  s p å r  a v  v a r e  s i g  V g  6 5  e l l e r  V g  6 6 ,  m e n  h a n  h a r  a n t e c k n a t  
f ö l j a n d e :  » W i d  s a k r i s t i e - d ö r r e n  l i g g a  b i t a r  a f  e n  g r i f t e s t e n ,  m e d  a l l d e l e s  e n a h a n d a  k o r s  s o m  R e m m e n e  r u n s t e n  o c h  
t r o l i g e n  h a f v a  d e s s a  b i t a r  f ö r r  u t g j o r t  e n  r u n s t e n . »  S ä v e  ( 1 8 6 2 )  n ä m n e r  i n t e t  o m  d e s s a  m e n  v ä l  o m  a n d r a  g r a v s t e n a r  
» t v å  o c h  e n  h a l f ,  f ö r  o m k r i n g  6 å r  s e d a n  b o r t s å l d a  f r å n  V å n g a  k y r k a  . . .  l i g g a  s å s o m  t r a p p s t e n a r  u t i  Y å n g a  g ä s t -
g i f v a r e g å r d » .  N o r r a  V å n g a  g a m l a  k y r k a  r e v s  1 8 7 5 .  G ä s t g i v a r g å r d e n  ä r  o m b y g g d .  N å g r a  r i s t a d e  s t e n a r  f i n n a s  n u  
i c k e  d ä r .  

67 .  Saleby sn, kyrkan. Nu vid Dagsnäs, Bjärka sn. 
P l .  5 4 ,  5 5 .  

Litteratur: L 1346, T 6. C .  G .  G .  Hi l fe l ing ,  R e s a  1792, s .  2 ( red.  a v  P .  T h a m ,  i K B  F m 57: 1); P .  T h a m ,  S a l e b y  R u n ­
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bo rg ,  S a m l i n g a r  f ö r  N o r d e n s  f o r n ä l s k a r e  1 (1822), s .  2 7  f . ,  3 (1830), s .  127; E .  S .  B r i n g ,  O m  v a l f a r t e r n a  o c h  k o r s t å g e n  f r å n  
S k a n d i n a v i e n  t i l l  H e l i g a  l a n d e t  (1827), s .  140; N .  J .  L ö f g r e n ,  K a l m a r  o c h  D e s s  S t i f t  i S m å l a n d ,  L a n d s k a p s - B e s k r i f n i n g  1 
(1828), s .  22  n o t  2; E .  T u n e l d ,  Geogra f i  I V :  1 (1833), s .  245;  J .  P .  C a r l m a r k ,  F o r n l e m n i n g a r  i n o m  S k a r a  fö r saml ing ,  s .  3 0  f .  
(S t i f t s -  o c h  Landsb ib i . ,  Ska ra ) ;  P .  A .  Säve ,  B e r ä t t e l s e  1862, s .  109 f .  (ATA,  t r .  i A T S  2,  1869, s .  127); E .  B r a t e  o c h  S .  B u g g e ,  
R u n v e r s e r  ( A T S  10, 1887-91) ,  n r  115; O .  v .  F r i e s e n  i F o r n v ä n n e n  1912, s .  15; E .  L i nde rho l m ,  N o r d i s k  m a g i  1 (1918), s .  9 8  f ;  
H .  J u n g n e r ,  G u d i n n a n  F r i g g  o c h  Al s  h ä r a d  (1922), s .  357 f . ;  E .  B r a t e ,  Sverges  r u n i n s k r i f t e r  (1922), s .  43;  I .  L i n d q u i s t ,  
G a l d r a r  (1923), s .  174 f . ,  Rel igiösa  r u n t e x t e r  2 .  Spar lösa - s t enen  (Skr i f t e r  u t g .  a v  Vet . -soc .  i L u n d  24,  1940), s .  126 f . ;  F o r n ­
m i n n e s i n v e n t e r i n g  ( B j ä r k a  sn)  1923 (ATA);  N .  B e c k m a n ,  N å g r a  no t i se r  o m  v ä s t g ö t s k a  r u n s t e n a r  2 (i: F o r n v ä n n e n  1925, 
s .  134 f.);  T .  W e n n s t r ö m  i F e s t s k r i f t  t .  J .  M j ö b e r g  (1926), s .  287; E .  M o l t k e  i A c t a  ph i l .  s c a n d .  4 (1929), s .  183 f . ;  K .  E .  
S a h l s t r ö m  m . f l . ,  G u d h e m s  h ä r a d s  f o r n m i n n e n  (1932), s .  133  f . ;  G .  M a t t s s o n ,  K o n j u n k t i v e n  i f o r n s v e n s k a n  (1933), s .  44 ;  
O .  S jögren ,  Sver ige  4 (1933), s .  358; L i s  J a c o b s e n ,  Fo rbande l s e s fo rmu l a r e r  i n o r d i s k e  r u n e i n d s k r i f t e r  (1935), s .  4 9  f . ;  H a n d ­
l i nga r  1945, 1957 ( res taure r ingsrapp . )  i A T A ;  A .  B æ k s t e d ,  M å l r u n e r  o g  t r o l d r u n e r  (1952), s .  208, 301; H .  Ande r sen ,  R u n e ­
s t enenes  fo rbande l ses fo rmula re r  (1953), s .  7 f . ;  E .  W e s s é n ,  S v e n s k  s p r å k h i s t o r i a  3 (1956), s .  234.  

Äldre avbildningar: Hi l fe l ing ,  b l ä c k t e c k n i n g  1794 (i L i l j eg ren ,  S a m l i n g a r  Msc:t  R u n i r  f o l . ,  n r  28,  A T A ) ,  p å s k r i v e n  a v  
T h a m ;  T v å  k o p p a r s t i c k ,  e n  s i tua t ionsb i ld ,  g r a v e r a d  a v  E l i a s  M a r t i n ,  s a m t  e n  n ä r b i l d  (i S jöbo rg  a . a . ,  g r u n d a r  s ig  p å  H i l f e l i n g s  
teckning) 1 ;  Säve ,  b l ä c k t e c k n i n g  (i a .  a . ) ;  C .  A .  B o l m ,  b l ä c k t e c k n i n g  1878 (ATA) ,  å t e rg iven  i J u n g n e r  a .  a . ,  f i g .  37;  H .  J u n g n e r  
o .  O .  v .  F r i e sen ,  f o t o n ,  å t e r g i v n a  i J u n g n e r  a . a . ,  f ig .  38; E .  Mol tke ,  f o t o n  r e p r o d u c e r a d e  i J a c o b s e n  a . a . ,  f ig .  2 2 - 2 5 .  

R u n s t e n e n  s t å r  n u  r e s t  i p a r k e n  v i d  D a g s n ä s  i B j ä r k a  s n ,  1 2 0  m .  N o m  i n f a r t s v ä g e n  t i l l  g å r d e n ,  2 2 5  m .  

N V  o m  h u v u d b y g g n a d e n .  D e n  h a r  s u t t i t  i S a l e b y  k y r k a s  v ä g g  i n t i l l  1 7 9 4 ,  d å  P e r  T h a m  l ä t  f ö r a  d e n  t i l l  

D a g s n ä s .  C .  G .  G .  H i l f e l i n g ,  s o m ,  s y n b a r l i g e n  u n d e r r ä t t a d  a v  p a s t o r  l o c i ,  m e d d e l a r  d e  ä l d s t a  u p p g i f t e r n a  o m  

r u n s t e n e n ,  p r e c i s e r a r  d e s s  f ö r r a  b e l ä g e n h e t :  » N o r r  o m  k y r k a n  f a n s  e n  R u n s t e n  s o m  h a r  l e g a t  t i l l  g r u n d  a f  

g a m l a  S a c r i s t i a n ,  m e n  l å g  s å  d j u p t  m e d  I n s c r i p t i o n  i J o r d e n  a t t  d e n  n u  i c k e  k u n d e  a f r i t a s » .  H i l f e l i n g s  a v ­

t e c k n a n d e  ä g d e  i s t ä l l e t  r u m  i s e p t e m b e r  1 7 9 4 ,  s e d a n  s t e n e n  i a u g u s t i  s a m m a  å r  f ö r t s  t i l l  D a g s n ä s ,  m e n  i n n a n  

d e n  ä n n u  r e s t s  p å  s i n  n u v a r a n d e  p l a t s .  D e t t a  s k e d d e  f ö r s t  1 7 9 8 .  I N .  H .  H å r d s  d i s s e r t a t i o n  1 8 0 2  a n g e s  

s t e n e n  v a r a  f ö r d  »a  m u r o ,  c u i  a f f i x a  e r a t ,  t u r r i  c o n t i g u o ,  t e m p l i  p a r œ c i æ  S a l e b y e n s i s » .  

F i g .  99 .  V g  6 7 .  S a l e b y  s n ,  k y r k a n .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  Hi l f e l ing .  

1 O m  d e n  f ö r s t n ä m n d a  säge r  S jöborg ,  a .  a .  i n l e d n .  t .  p lanschde len :  »Vignet ten,  s o m  e n d a s t  i d e  200 f ö r s t a  E x e m p l a r e n  
f i nnes ,  v i s a r  e n  m ä r k v ä r d i g  R u n s t e n  v i d  D a g s n ä s  i W ä s t e r g ö t h l a n d ,  r i t a d  af a f l i d n e  Ö f v e r s t e n  o c h  R i d d a r e n ,  B a r o n  Gus ta f  
v o n  Knorr ing .»  S a m m a  b i l d  besk r ives  s o m  n r  109 i H a n s  F r ö l i c h ,  Bröderna Elias och Johan Fredrik Martins gravyrer (1939).  
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Gråsvar t  gnejs .  H ö j d  2,62 m. ,  b r e d d  0,56 m .  S tenen  h a r  b rus t i t  i t v å  delar .  D e n  lagades 1957. 
Inskr i f t :  

f raus t in  + karþi  + kubl • þausi  + aftiR + þuru + kunu + s i n o  + s u  . . .  s + tutiR b a s t  + m i þ  + a l t u m  
5 10 15 20 25 30 35 40 ' 45 50 55 

uarþi  a t  + r a t a  + a u k  + a t  arkRÍ i + kunu + saR + ia s  haukui  + krus  + - .  
60 65 70 75 80 85 90 95 100 

uf + briut i  
105 

Frøstenn gærði lcumbl J.øsi æftÍR Þoru, konu sina. Su [ « s  . .  ,].s dottiR, bazt með aldum. Varði at r a t a  
ok at argiti konu saR es hoggvi [i] kross, ...of briuti. 

»Frösten g jo rde  d e t t a  minnesmärke  e f t e r  Tora ,  s in hus t ru .  H o n  v a r  . .  ,-s do t t e r ,  b ä s t  b l and  människor .  
V a r d e  ti l l  e n  ' r ä t e '  och till e n  'a rg '  kv inna  d e n  som hugger  sönder(?) eller b ry t e r  (stenen).» 

Till läsningen: Inskr i f t en  b ö r j a r  m e d  sk .  I 1 f ä r  särskilt  d e n  övre  b s t  otydlig.  H s t  i 2 r ä r  m y c k e t  g rund ,  
övre  delen a v  h s t  och b s t  ä r  s k a d a d  liksom övre delen a v  h s t  i 3 a .  I 24  f ä r  övre b s t  synnerligen otydlig.  Imå l -
n ingen  a v  27  R ä r  n å g o t  missvisande. R u n a n s  h s t  u t g å r  i verkl igheten f r å n  e n  p u n k t ,  som p å  imålningen (se 
p l .  54) ä r  belägen i högra  bst :s  avslutning v id  runsl ingans basl inje .  B i s tavarna  ä r o  v ä l  i ak t t agbara .  B s t  i 
2 8  þ ä r  g rund .  34  n h a r  för lora t  övre delen a v  hs t .  40  s h a r  stolsform, mellanleden ä r  hög t  placerad.  E f t e r  
41  u synes  i b r o t t k a n t e n  e n  förd jupning ,  som m e d  all  sannolikhet  ä r  huggen.  I s å  fa l l  u tgör  d e n  res terna  a v  
e n  a-  eller n -bst  eller v ä n s t r a  delen a v  e t t  korsformigt  sk.  Avs tånde t  f r å n  d e n n a  fö rd jupn ing  til l  övre  l in jen  
i t v ä r b a n d e t  nedti l l  ä r  45 cm.  och l ä m n a r  p l a t s  fö r  e t t  10-tal runor .  N ä r  r is tningen å t e r  b ö r j a r  p å  t vä rbande t ,  
ser  m a n  nedre  hä l f t en  a v  e n  s t a v  och  p å  3 cm.  a v s t å n d  e n  ful ls tändig s t a v .  D e n  skadade  r is tn ingsytan mellan 
d e  b å d a  s t a v a r n a  t i l låter  möjl igen e n  huggning motsva rande  mellanleden i e n  s - runa  a v  s a m m a  t y p  som 40  s .  
N e d r e  b s t  i 48  b ä r  synnerligen otydlig.  69  t ä r  s k a d a d  i toppen ,  v a r v i d  högra  b s t  g å t t  förlorad.  70  a h a r  
fö r lo ra t  t oppen .  I r .  72 u t g å r  f r å n  m i t t e n  a v  b s t  t i l l  u e n  huggen l inje,  som ser u t  som b s t  i k. Däre f t e r  fö l jer  
e n  g r u n d  l inje ,  som k a n  v a r a  e n  s t a v  eller begränsningslinje, v idare  e t t  sk .  V ä n s t r a  b s t  till 78  R ä r  otydlig.  
E f t e r  79  i, k r a f t i g t  huggen,  s a m t  t v å  förd jupningar ,  som sannol ikt  e j  ä r o  huggna,  fö l jer  e n  ko r t ,  k r a f t i g t  huggen 

l inje  fö l j d  a v  sk. B s t  i 98  u ä r  g rund .  99  s s t å r  p å  e t t  o j ä m n t  
ställe i r i s tn ingsytan.  S å  föl jer  e t t  o tydl igt  s k ,  vare f te r  r ist-
n ingsy tan  ä r  avslagen p å  e n  s t r äcka  a v  33 cm.,  v i lket  borde  
k u n n a  g e  p la t s  å t  c:a 6 runor .  A v  d e n  fö rs ta  a v  dessa r u n o r  
k a n  m a n  möjl igen urski l ja  y t t e r s t  svaga  spå r  a v  e n  h s t  i 
d e n  övre  k a n t e n  a v  flagringen.  Alldeles t .  v .  o m  d e n n a  h s t  
(ovanför p å  stenen) f innas  t v å  förd jupningar ,  som dock  
icke göra  in t ryck  a v  a t t  v a r a  huggna .  T .  h .  o m  h s t  (nedanför 
p å  stenen) f innas  inga  spår  a v  b is tavar .  D e  y t t e r s t  svaga  

I r is tningsspåren ge  k n a p p a s t  in t ryck  a v  a t t  r u n a n  k u n n a t  
v a r a  h. S k  f r a m f ö r  101 u ä r  synnerligen otydl igt .  I 102 f 
ä r  övre  b s t  g rund .  A v  108 i å t e r s t å r  endas t  e t t  k o r t  s tycke  
ovanför  mi t t en .  

H .  J u n g n e r  ä r  d e n  förste,  som urski l t  inskrif tens r ä t t a  
läsföl jd  (Gudinnan Frigg och Als härad, 1922, s .  370). I .  
L indquis t  och  Lis  Jacobsen  h a  f ö l j t  densamma  i s ina tolk­
ningar .  D e n  h a r  begagnats  ovan  och åskådliggöres b ä s t  m e d  
nä rs tående  schematiska bild, som h ä m t a t s  u r  L .  Jacobsen ,  
Forbandelsesformularer (1935), s .  53. Dessförinnan r å d d e  
s tor  förvirr ing o m  d e n  inbördes ordningsföljden,  särskilt  
a v  d e  runrader ,  som bef inna  sig innanför  d e t  y t t e r s t a ,  båg-
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Fig .  100. V g  67. Saleby sn ,  ky rkan .  
Läsföl jden.  E f t e r  Jacobsen,  Forbandelsesformularer .  
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formiga runbande t .  P .  T h a m  och N .  H .  Sjöborg läs te  i fö l jande  ordning: l i c ,  I ,  I I a ,  I I I  b ,  I I  b ,  I I I  a ,  I I I  c, 
( I I  d u te lämnad) ;  Liljegren: I ,  I I I  a - b ,  I I  b - c ,  I I  a ,  I I I  c, ( I I  d u te lämnad) ;  G. Stephens  (hos Torin) och  S .  
Bugge: I ,  I I I  a - b ,  I I  b - d ,  I I  a ,  I I I  c; O .  v o n  Friesen: I ,  I I  b - c ,  I I  a ,  I I  d ,  I I I  a - c .  D ä r m e d  omöjliggjordes 
länge e n  rimlig tolkning a v  inskrif ten,  ä v e n  i d e  fall ,  d ä r  d e  enskilda runorna  i a l lmänhet  voro  r ä t t  u p p ­
f a t t a d e .  L is  Jacobsen  l ä m n a r  i a . a .  1935, s .  49 f.,  e n  översikt  över d e  sex vikt igaste  läsningarna ditt i l ls,  
d . v . s .  Tham-Sjöborgs,  Stephens ' ,  Bugges, v o n  Friesens, Jungne r s  och Lindquists .  Jäms ides  m e d  dessa  
meddelar  h o n  i k o r t h e t  respekt ive översät tningar .  F ö r  tydl ighetens skull  anföras  n e d a n  d e  olika läs­
n ingarna  i s in helhet .  

D e n  fö rs ta  läsningen gjordes  omkring å r  1800 — all tså e f t e r  d e t  a t t  s t enen  f l y t t a t s  t i l l  Dagsnäs  — u n d e r  
överinseende a v  P e r  T h a m ,  som i n å g r a  anteckningar  o m  »Saleby Runs t enen  v id  Dagsnäs  och  Dess E p o -
quiserande» meddelar  föl jande:  »Med mycken  svårighet  h a r  s tenen k u n n a t  läsas; m e n  H .  Hilfelings e g n a  
v a h n e  och kunnoghe t  ha r ,  j e m t e  b i t r äde  af H e r r  A d j u n c t e n  Siöborg, g jo rd t  oss aldeles säkra  p å  alla r ena  R u n o r  
som synas  p å  ri tningen: D e  punc te rade  ä ro  e f t e r  Sannolikhet .  E f t e r  min  t a n k a  ä r  ordningen af läsningen som 
föl jer :  

atark  + kraustin + karþi + kubl + þausi + aftÍR + þuru + kunu + s ino + su tutÍR + i a k i t +  

m i þ  + a l lum + ui + barþih + t i r a k a + a u k + k u n u  + k i a R + i a k + h a u k  . .  H v a d  som s t å r  p å  d e n  enski l ta  

r a k a  linien är :  krus + . . .  uk+br iut» .  

T h a m  h a r  g jo r t  uppteckningen m e d  runor .  Dessa h a  h ä r  t ransl i t tererats ,  och  d e  osäkra,  pr ickade r u n ­
tecknen  h a  u t m ä r k t s  m e d  p u n k t  under .  Fel lästa  r u n o r  ä ro  alltså: 1, 48, 50, 57, 60, 65, 69, 84, 89, 102; s k  e f t e r  
17 I och 66  t ä r o  missuppfa t tade;  42 s, 78-79  RÍ och 108 i ä ro  u te lämnade  liksom sk före  4 3  t ;  s k  ä r  d ä r e m o t  
infogat  mel lan  65  a och 66  t .  

O m  J .  G. Liljegrens i Runurkunder (1833) meddelade läsning g runda r  sig p å  s jälvsyn f r a m g å r  icke m e d  
säkerhet ,  m e n  i anmärkningen  till r u n t e x t e n  kri t iserar  h a n  d e n  t idigare tolkningen: »Hilfelings p å  Ö f v .  
I n t e n d .  T h a m s  bekos tnad  i koppa r  s tuckna  r i tn ing ä r  m e r a  vacker  ä n  critisk. Slutmeningen i inskrif ten:  
tu t iR e tc .  — al lum, ä r  svår  a t t  r ad sä t t a ,  och läsa; s å  m y c k e t  befinnes dock dervid  säker t  a t t  d e n  f ö r u t  g i f n a  
läsning (K. I .  2 8  [Sjöborg a .a . ]  m .  fl.) ä r  b å d e  ti l l  o rd  och tolkning oriktig.» Liljegren: A'raus . .  + k a r þ i  + 
k ü b l  + þ a u s i  + a f  t i  R X þ u r u  + k u n u  + s i n o  + s u  - f  t u t i R  + k u n u  + A ' i a R  + i a R  + h a u k v i  + i a r þ i h  + 

t r ä k a  + a u k  + a t a r  k ä k i t  + m i þ  + al lum + K r a u s  + . .  u k  br iu t .  
Uppfa t tn ingen  a v  d e  enskilda run tecknen  skiljer sig endas t  i e t t  p a r  fal l  f r å n  Thams:  r .  60, 89; r .  48 h a r  

uteslut i ts ,  l ikaså d e t  a v  T h a m  missuppfa t tade  s k  e f t e r  66  t; e n  a - runa  h a r  infogats  mellan 97  r och 98  u; 
s k  e f t e r  27 R h a r  f å t t  fo rmen  a v  e t t  kryss .  E n  l i ten fö rbä t t r ing  ligger i Liljegrens u p p t ä c k t ,  a t t  inskr i f ten  
b ö r j a r  m e d  r .  1. H a n s  f o r t s a t t a  ordningsföljd innebär  dä remot  e n  försämring,  som sedan g å r  igen unde r  he la  
1800-talet. 

Å r  1869 granskades  s tenen  a v  G .  Stephens,  v a r s  läsning och tolkning publicerades a v  K .  Torin  i d e t  
fö r s t a  h ä f t e t  a v  Westergötlands runinskrifter (1871): 

+ friaustin + karþi + kubl • þausi + aftiR + þuru + kunu + sino + su s + tutÍR kunuasaR -f 

iashaukui + uarþih • t raka  + a s a  + atarkausiakit  + m i þ  + a l t u m  + krus + . .  bi uf + briuti 

V a d  d e  enskilda runorna  be t rä f fa r  innebär  d e t t a  i f lera  fal l  e n  yt ter l igare f ö r b ä t t r a d  läsning. D e t t a  
k a n  näppeligen sägas o m  Sophus  Bugges  t e x t  f r å n  å r  1876 (Runverser): 

• fraustin x karþi x kubl x þausi x a f t  i R X þuru x kunu x s ino  x su || s x tuti  R x |[ kun • unkiaRX ias 

haukui x y uarþih • t raka  x a i k i  x [| a tark  | | . .  || þakit  x m i þ  x a l t u m  x |] brus x . . . .  uf x briuti 

C. A .  Bolms teckning f r å n  1878 visar  e n  s jä lvständig läsning, som endas t  i någ ra  f å  fal l  avviker  f r å n  
d e n  som h ä r  o v a n  meddelats :  r .  48  k, 50  ki; r .  84 j ä m t e  sk f r a m f ö r  denna  u p p f a t t a s  som  nki ( j f r  Bugge); 
i l akunen  mel lan  krus och  uf läser h a n  huks. 
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F i g .  101. V g  67.  S a l e b y  s n ,  k y r k a n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  S ä v e .  

F i g .  102. V g  67 .  S a l e b y  s n ,  k y r k a n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  B o l m .  

0 .  v o n  Friesen h a r  undersökt  inskrif ten m e n  icke s jä lv  l ä m n a t  någon  ful ls tändig läsning och tydn ing .  
L i s  Jacobsen  h a r  h ä m t a t  sin sammanstä l ln ing a v  v o n  Friesens upp fa t t n ing  u r  skilda källor: e t t  a v  v o n  
Fr iesen  t a g e t  f o t o  m e d  h a n s  egen ikri tning,  å tergivet  i J u n g n e r  a . a . ,  f ig.  38, munt l iga  meddelanden,  å te r ­
g i v n a  a v  J u n g n e r  i a . a .  s a m t  a v  E .  Linderholm i Nordisk magi 1918, s .  98  f.: 

+ f r a u s t i n  + k a r þ i  + kubl + þaus i  + a f t  i R + þuru + kunu + s ino  + su  + s + tutÍR || u a r þ i a t r a t a  + 

aiki  (eller auki)  + 'atark || iakit + m i þ  + a l t u m  + [| + os(??)|| kunu + s o r  + iashaukui + ||krus + . . .  uf + briuti 

Läsningen skiljer sig f r å n  d e n  h ä r  f r amlagda  endas t  be t rä f fande  r .  48, 50, 78-79  s a m t  oklarheten be­
t r ä f f a n d e  r .  72 och d e t  fö l j ande  begränsningsstrecket.  

H u g o  J u n g n e r  t i l lkommer,  såsom f ö r u t  n ä m n t ,  ä r a n  a v  a t t  f ö r s t  h a  inse t t  runradernas  r ä t t a  ordnings­
fö l jd ,  och  h a n  h a r  dessutom r ä t t  l ä s t  pa r t i e t  m e d  r .  48-51.  Läsningen f inns  å tergiven i h a n s  a . a . ,  s .  370: 

+ fraustin + karþi + kubl + þausi + aftÍR + þuru + kunu + s ino + s u + - - - - s  + tutiR || bast  + m i þ  + 

a l t u m  + II uarþiat  + rata  + auki  + atark || k io  + ||kunu + saR + iashaukui + || krus + uk + briuti 

J u n g n e r  h a r  senare  v id  olika tillfällen g ranska t  s tenen,  m e n  vidhåller sin fö r ra  läsning. H a n  l ämnar  
e n d a s t  t v e k s a m t  e t t  n y t t  förslag till supplering a v  lakunen  e f te r  96-99  krus  m e d  þais(?). 
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F i g .  103. V g  67 .  S a l e b y  s n ,  k y r k a n .  E f t e r  g r a v y r  a v  E l i a s  M a r t i n .  

I .  Lindquist  h a r  m e d  h jä lp  a v  Jungners  avbildningar och beskrivning bringat  reda i den vanskliga 
runraden  I I  d ,  som h a n  finner vara  R i + Med utgångspunkt  f r å n  teckningen  1878 anser han,  a t t  i lakunen 
efter  96-99  krus ha r  s t å t t  huas. Dessutom läser h a n  r .  102 som f. 

Med E .  Moltkes fotografier och pappersavtryck som grund  k a n  Lis Jacobsen, a .  a .  s. 53, göra föl jande 
ut talande:  »Lindquist's konjektur  og den anonyme tegners iagttagelse bekræftes p å  alle vigtige punkter ,  lige­
som den af Jungner  foreslåede og af Lindquist fuldstændiggjorte linjefølge viser sig a t  være den eneste rime­
lige . . .  K u n  tegnet  efter  arkRi giver anledning ti l  omtale. Palæografisk k a n  de t  med sikkerhed bestemmes 
som en ko r t  lodret streg m e d  t o  foransat te  langagtige punkter». D e t t a  ä r  r iktigt .  

D e  olika tydningarna a v  inskriften h a  var i t  prakt iskt  t age t  lika många som läsningarna. D e  äldsta 
tolkningarna äro mera e t t  verk i götisk anda  ä n  resultatet  a v  vetenskaplig metod.  D e  redovisas hä r  nedan  
m e n  u t a n  utförlig kommentar :  

Sjöborg: »Atark, som v a r  en Christen, gjorde denna s tenvård efter Thora,  sin hustru ,  som blef död i 
Acre, medan v i  alla, ä fven  som den älskade hust run,  slogo Turkarne,  jag högg (stenen).» Inskriftens slutord 
avs tår  h a n  f r å n  a t t  t y d a .  Sjöborgs uppfat tn ing går igen hos E .  S. Bring. 



67. SALEBY SN, KYRKAN. 113 

Stephens:  »Eriaustin g jo rde  K u m m e l  dessa e f t e r  T h u r a ,  h u s t r u  sin. H o n  v a r  do t t e r  t i l l  K u n u a s ,  som 
slog anföraren  fö r  krigarne,  Asi. (Din) ä t t k a s e  hålle v a k t  m e d  d e  gamle.  F a s a  h a f v e  högens uppbrytare!» 
H o s  Stephens  väck tes  all tså fö r  fö r s ta  gången t a n k e n  p å  a t t  inskrif tens s lu t  innehåller e n  förbannelse.  

Bugge  sammanstäl ler  visserligen avslutningen m e d  a n d r a  förbannelseinskrif ter  m e n  vilseledes a v  d e n  
or ikt iga runföl jden.  H a n  bekänner  s jä lv  t v e k a n  inför  s i t t  tydningsförslag:  »Fröystein g jo rde  disse Mærker  
(det te  Mindesmærke) e f te r  Thora  sin H u s t r u .  H u n  e r  e n  D a t t e r  af D s Konge,  som nedhug  Mærket  f o r  
d e  t a p r e  H i rdmænds  Flok;  ikke  h a r  h u n  f a a e t  sin Slægt b l a n d t  daadlöse Mænd.  Straf er  de r  fo r  hve r  den ,  
som bryder  (Mindesmærket).» 

Inskr i f tens  bö r j an ,  som hand la r  o m  minnesvårdens t i l lkomst,  r .  1-39,  h a r  som synes icke e rb jud i t  någ ra  
tolkningssvårigheter.  Dessa b ö r j a  m e d  inskrif tens a n d r a  avdelning,  r .  40-59.  

v o n  Friesen s a t t e  p u n k t  e f t e r  43-47  tut i  R och fö ru t sa t t e ,  a t t  l akunen  omedelbar t  fö re  d e t t a  o r d  inne­
håll i t  e n  ve rbform och n a m n e t  p å  d e n  dödas  fader .  D ä r m e d  br ingade h a n  k la rhe t  i run fö l jdens  fö r s t a  
del:  ' H o n  (var N .  N.:)s do t t e r ' .  Omedelbar t  e f t e r  denna  läs te  h a n  I I  b ( j f r  ovan),  som h a n  f a n n  identisk m e d  
t e x t e n  p å  vissa danska  s tenar .  F r å n  å r  1919 h a  v i  h a n s  senaste  inlägg i f r ågan ,  d e t  som h a n  munt l igen  medde la t  
J u n g n e r  och som denne  offentliggör i a . a . ,  s .  371 (språkformerna ä r o  Jungners) :  

»wærþi a t  r æ t t a ,  
æigi (1.: a u k  æ) a t  ærgia 
k i n d  m e þ  a l d u m  
[h]rj.s(?) konu ,  
saR æs  hçggwi 
[krus briut i] .  

Ungefärl ig översä t ta . :  Umgäl le  s i t t  b ro t t ,  äge  (1.: också äger han )  a t t  göra  ti l l  n idingar  fö r  hela  vär lden  sin 
h u s t r u s  a v k o m m a  d e n  (man), som sönderhugger [korset(?) bryter].» I o rde t  rata ser v o n  Friesen tydl igen 
l iksom W i m m e r  e t t  ve rb ,  f v n .  rétta, f sv .  rætta. 

J u n g n e r  f ö r  tolkningen e t t  l ång t  s tycke  v idare  m e d  sin ins ikt  o m  runradernas  inbördes sammanhang .  
H a n  f inner  inskr i f tens  fo r t sä t tn ing  i r .  48-59,  som u t t y d e s  bæst rneþ aldum ' b ä s t  b land  människorna,  
b ä s t  i vär lden ' .  H a n  tillägger: »Bæst meþ aldum gör in t ryck  a v  lämning  e f te r  e n  l iknande  vers  [som den  p å  
S m  37]. F ö r  al l i t terat ionens skull  bör  d å  n a m n e t  p å  Toras  f a r  h a  b ö r j a t  m e d  B, s å  a t t  versen snaras t  l y t t :  

Su [uaR B-]s dottiR, 
bæst meþ aldum.» 

D e  å te rs tående  runorna ,  60-108, f a t t a r  J u n g n e r  som e n  hotelseskrift :  

»Verdi at rétta, 
auki ættergi á, 
konu sår es hçggvi 
kross [þenna a]uk brióti.» 

H a n  ger  fö l jande  översät tn ing a v  hela inskrif ten:  »Fröjsten g jorde  d e n n a  v å r d  e f t e r  Tora ,  sin hus t ru .  

H o n  [var  Bryn ju lvs ]  do t te r ,  
B ä s t  b l and  mänskor  ( 'Alsbor'?). 
Umgäl le  (själv) s i t t  b r o t t ,  
Göre ock sin ä t t  t i l l  uslingar,  
D e n  som m i n  hus t ru s  kors  
K r ä n k e r  [och] sönderbryter.» 

I v a r  Lindquis t ,  som fö rs t  läs t  den  vanskliga runfö l jden  I I  d r ik t igt ,  ger  hotelseformeln fö l j ande  tolkning 
(Galdrar, 1923, s .  175): » Werði at r a t a  auk at arg ni kunu, sån es håggwi krus, hwä's of briüti! D . v . s .  ' D e n  som 
hugger  ( . . . ) ,  vemhäls t  som b r y t e r  o m  kul l  (denna sten),  v a r d e  ti l l  e n  »ræte» (»rette»? fo rmen  osäker) och til l  

15 — 578280. Västergötlands runinskrifter. 
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e n  dålig kvinna!'» O m  u t t r y c k e t  a t  + r a t a  säger Lindquis t ,  »att d e t t a  m å s t e  be teckna  d e n  maskul ina  m o t ­
svar igheten ti l l  'çrg kona', a l l tså  k u n n a  återgivas  p å  isländska m e d  argr karlmadr, h u r  d e t  ä n  sedan skall  
förklaras  etymologiskt .  ' D e n  som b ry t e r  o m  kul l  s tenen,  skall  v a r d a  e n  argr karlmadr (nämligen o m  d e t  ä r  
e n  man) ,  respekt ive e n  çrg kona (nämligen o m  skövlaren ä r  e n  kvinna). '» 

Å t  d e n n a  tolkning ger  Lis  Jacobsen,  a .  a .  s .  55, e rkännande  m e n  unders t ryker  samtidigt ,  a t t  d e  b å d a  
u t t r y c k e n  r a t a  och arkRÍ k u n u  formel l t  s e t t  ä ro  samordnade  genom konjunkt ionen  a u k  och så lunda  m å s t e  
avse  e n  och  s a m m a  person, d e n  o m  vilken pronomenet  SOR användes .  Dessutom: »Reelt s e t  t u r d e  gravrøver-
erhvervet  være  mandsarbe jde ,  ikke  kvindesyssel.» Skillnaden mel lan d e  b å d a  u t t rycken  skulle så lunda,  enligt 
L is  Jacobsen,  icke, som Lindquis t  föreslagit,  ligga i a t t  d e  b r u k a s  o m  olika kön,  u t a n  d e  skulle avse ungefär  
s a m m a  begrepp m e n  t i l lhörande olika sfärer,  d e  dödas  respekt ive d e  levandes.  Se  m e r a  h ä r o m  nedan .  

Tolkningssvårigheterna ligga som synes i u t t r y c k e n  a t  ra ta  och  a t  arkRÎ k u n u .  D e t  k a n  v a r a  lämpligt  
a t t  f ö re  d e n  egentliga diskussionen a v  d e  b å d a  u t t rycken  er inra o m  vissa motsvar igheter  t i l l  fö rban­
nelseformeln p å  Salebystenen. Sådana  runinskrif ter ,  som innehålla språkelement ,  v i lka  å te r f innas  i 
Salebyinskrif ten,  ä ro  fö l jande  (läsningarna och översät tn ingarna ä ro  h ä m t a d e  u r  Danmarks Runeindskrifter 
och återspegla således i fö r s ta  h a n d  Lis  Jacobsens  uppfa t tn ing ;  endas t  d e  i s ammanhange t  v ikt iga  pa r t i e rna  
återges): 

D R  357 Stentof ten:  || herAmAlASARArAgeuwe( IjAdudsAþAt [| bAr iu t iþ  »Ustandselig (behæftet)  m e d  
argskab,  (hjemfalden til) véldød (er) den ,  som b ryde r  d e t t e  (ni. mindesmærket).» 

D R  360 Björketorp:  ArAgeu hAerAmAlAusR utiARwelAdAude sARþAtbArutR »Ustandselig (?) (behæftet)  
m e d  argskab,  utiAR véldød, (er) den,  som bryder  d e t t e  (ni. mindesmærket)!» 

D R  209 Glavendrup:  a t  • r i t a  1 s a  • u a r þ i  • is • s t a i n  þans i  a i l t i  • i þ a  a f t  • a n a n  • t r a k i  »Til e n  
' ræte '  vorde  den ,  som a i l t i  denne  s t en  eller slæber d e n  bo r t  t i l  m inde  over  e n  anden.» 

D R  230 Tryggevælde: s a u a r þ i  • a t ( ' ) r i t a  1 i sa i l t i s ta inþans i  i þ a h i þ a n t r a k i  »Han skal  vo rde  e n  ' ræte ' ,  
som a i l t i  denne  s t en  eller slæber d e n  herfra.» 

D R  8 3  Sønder Vinge: . . .  : s a r þ i  : a u k  ! s iþ  : r [a]( t ) i  : SOR : m a n r  : | i a s  t:I a u þ i  : m in i  : þui ». . .  sårede og øvede 
se jd .  E n  ' ræte '  d e n  m a n d ,  som öder d e t t e  minde!» 

D R  338 Glemminge: : u i rþ i  : a t  : r a t a  : h u a s  : u b  | b r i u t i  »Han skal  bl ive t i l  e n  ' ræte ' ,  som bryder  (stenen 
el. graven).» 

D R  81 Skern:  siþi : s a  : m a n r  : is | : þusi  : kubl  : u b  : b i r u t i  »En sejdkar l  (skal) d e n  m a n d  (være), som 
bryder  disse kumler.» 

V i  b ö r j a  m e d  u t t r ycke t  a t  arkRi k u n u .  Översät tningen ä r  enkel  nog,  »till e n  'a rg '  kvinna», begreppets  
innebörd  dä remot  n å g o t  svävande .  Grundbetydelsen a v  a d j .  argn ä r  'feg, omanlig ' .  Beläggen i d e n  nor röna  
l i t t e ra turen  g e  också v i d  handen ,  a t t  o rde t  h a f t  e n  n å g o t  v idare  betydelse ( j f r  Lokasenna  2 3  och 24, Þ r y m s -
kv iða  17, K o r m á k r  Ogmundarson Lausavísa  54). I F i n n u r  Jonssons  u t g å v a  a v  Lexicon poeticum (1931) över­
sä t t es  d e t  dels  m e d  'blød, blødagtig, f e j ' ,  dels m e d  'kvindeagtig (om e n  d e r  l ader  sig b ruge  som kv inde  el.  
tænkes  a t  bl ive omskab t  t i l  e n  s å d a n  og d a  p le je  omgang m e d  mænd) ' .  Argskap h a r  också känne teckna t  sejd-
m ä n  och sejdkvinnor .  »At v æ r e  'af a rg  n a t u r '  v i l  sige: a t  v æ r e  u d s t ø d t  af ordentlige menneskers  s amfund ,  
høre  h j e m m e  b l and t  tilværelsens u h u m s k e  væsener: se jdmænd,  hexe,  underverdenens gespenster og troldpak», 
s a m m a n f a t t a r  Lis  Jacobsen,  a . a .  s .  56, innebörden i ordet .  Lindquis t  mot iverar  utförl igt  i S parlösa-stenen 
(1940), s .  132-135, d e n  betydelse h a n  ger  o rde t  argR: »inte b a r a  'pederast isk '  och  ' feg '  u t a n  också 'häxer i  
bedrivande'». A t t  u t t r y c k e t  çrg kona skulle f ö ru t s ä t t a  e n  kv inna  som våldsverkare  {Galdrar), t o r d e  d ä r e m o t  
icke v a r a  nödvändig t .  D e t  anser  icke heller Lis  Jacobsen,  som »opfatter  at argni kunu som henvisende t i l  
s a m m e  person som  rati», f a s t ä n  h o n  lå ter  d e  b å d a  u t t r y c k e n  arkRi k u n u  och  rati  h a  avseende p å  d e  levande 
respekt ive d e  döda,  »du, som bryder  d e n  dødes f red ,  d u  t i lhører  d e  uhumske  væsener; ikke  af menneskeslægt,  
m e n  af ' a rg  adel '  e r  d u  — fredløs i l iv  och i død.» 
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U t t r y c k e t  a t  ra ta  h a r  v a r i t  ä n n u  svårare  a t t  k o m m a  till r ä t t a  m e d .  Sammanstäl lningen m e d  a t  arkRi 
kunu  gör  d e t  k la r t ,  a t t  ra ta  ä r  subs tant iv ,  och  dä rom ä r o  numera  alla forskare  överens. D e t s a m m a  gäller 
d e n  danska  sidoformen  rita.  Tidigare h a r  d e t  a v  någ ra  anse t t s  v a r a  v e r b  (bl. a .  Wimmer ,  Bugge,  v .  Friesen,  
Jungner ) ,  d . v . s .  fisl. rétta ' r ä t t a  t i l l '  h ä r :  ' sona (si t t  b ro t t ) ' .  Som subs tan t iv  b e t r a k t a t  bör  d e t  v a r a  e n  singular 
da t iv fo rm a v  e n  maskul in  an - s t am.  Vilket subs tan t iv ,  som motsvaras  a v  d e  i f rågavarande  runorna ,  ä r  emeller­
t i d  ä n n u  icke m e d  bes tämdhe t  u t r e t t .  

I Danmarks Runeindskrifter (1942) redogör Lis  Jacobsen  i k o r t h e t  f ö r  d e  t id igare  uppfa t tn inga rna  a v  
rata  som subs tan t iv .  E .  Jonsson  (Oldnordisk Ordbog, 1863) identif ierar  d e t  m e d  isl. rati ' en  som tosser afs ted,  
forvilder  sig'.  S tephens  (ONRM 2 ,  1866-67, s .  698 f.) sammanstäl ler  d e t  också m e d  isl. rati m e n  ger d e t  
betydelsen ' fredlös ' .  A .  K o c k  (ANF 38, 1922, s .  2 f.) r ä k n a r  m e d  e t t  rati ' t r ashank ,  usling' ,  hörande  ihop  m e d  
f is l .  hrati ' skrammel ' ,  och e n  sidoform  ræti < *hræti. I Galdrar (1923) ger  I .  Lindquis t  m e d  u tgångspunk t  
f r å n  Salebystenen  rata  ~ rita  betydelsen  argr karlmadr; j f r  ovan .  H a n  föreslår också — o m  ä n  m e d  e n  viss 
t v e k a n  — e n  sammanstäl lning a v  o rde t  m e d  b inamne t  p å  H a r a l d  hårfagres  sejdkunnige son Rognva ldr  
»rettilbeini», u t a n  a t t  h a n  dock anser  sig k u n n a  n ä r m a r e  u t r e d a  orde ts  etymologi.  Lis  Jacobsen  k a n  a v  for­
mella  skä l  icke ans lu ta  sig till Lindquis ts  upp fa t t n ing  ( j f r  ovan).  H o n  skriver — och h ä r  ä r  d e t  inskr i f terna  
p å  s t enarna  v i d  B jö rke to rp  och  S ten to f t en  som föresväva henne  — (a. a .  1935, s .  61): »Man k a n  således se  
b o r t  f r a  d e  tidligere f r emsa t t e  hypoteser  o m  betydningen af rata,  rita.  Som e n  tolkning,  d e r  reel t  giver e n  
tilfredsstillende løsning, foreslår jeg a t  t y d e  rata,  rita  som  'fredløs dødmand', 'dødning'.» H o n  t ä n k e r  sig därv id  
möjl igheten a t t  här leda o rde t  u r  fisl.  hré ( < germ.  *hraiwa) ' lik, a s '  v a r v i d  -ti skulle v a r a  e n  i nedsä t t ande  
betydelse b r u k a d  diminutivändelse.  »Den egentlige be tydning  af werði at ræta vilde d a  v æ r e  ' h a n  skal  blive 
t i l  e n  ådse lk lump'  ell. lign. o: h a n  skal  ligge henslængt  som ådsel, gravløs, evigt  u d e n  f r ed .  Denne  be tydning  
k a n  e f t e rhånden  h a v e  f å e t  e t  mere  a lmen t  betydningsområde,  s å  o rde t  i vore  formler  som ovf.  n æ v n t  l igefrem 
k u n d e  gengives v e d  'dødning'.» 

M e d  u tgångspunk t  f r å n  Sønder  Vinge-stenen, som Lindquis t  to lkar  annor lunda  ä n  Lis  Jacobsen  ( j f r  
ovan) ,  lägger h a n  (a .a .  1940, s .  125 f.), f r a m  e n  n y  förklar ing a v  o rde t  rati ~ riti.  Inskr i f tens  s e þ  : rati el. 
riti skulle motsva ra  e t t  fisl.  seid rétti, d . v . s .  rétti ä r  pres .  k o n j .  a v  fisl.  rétta. H a n  skriver:  »Man känne r  f r å n  
is ländskan  rétta som e t t  n å g o t  avb lekna t  v e r b  i f raser  som  rétta kvid 'br inge d e t  t i l  Afgørelse hvorledes  kvidr 
(Kjendelse) skal  lyde '  (Fri tzner,  kvidr), rétta Içg 'bes temme h v a d  de r  skal  ansees fo r  gjældende R e t  v e d  a t  
give e n  gyldig For tolkning af Lovens Bestemmelser  og afg jøre  hvorledes d e  skulde anvendes '  (Fri tzner,  
Içg 3, j f r  Içgrétta f.),  rétta a l l tså  ungefärligen = 'ge e n  r ä t t  vändning  å t ,  fö rh jä lpa  ti l l  verkstäl lande ' .  D e t  bör  
v ä l  d å  h a  k u n n a t  b rukas  l ika m e d  fisl. fremia: m a n  h a r  fremia seid, j f r  svenskans  utföra, förrätta (som j u  ä r  
b i lda t  e f t e r  t y s k a  förebilder). J f r  ock  efla seid, egentligen ' b e f r ä m j a  se jd ' ,  så  ' u t fö ra  s. ' ,  efna seid.» Run in ­
skr i f te rnas  ra ta  ~ r i ta  skulle så lunda  v a r a  e t t  nomen  agentis  t i l l  v e r b e t  rétta eller m . a . o .  (s. 127): »rétti ä r  e n  
elliptisk bildning fö r  d e t  fu l lare  *seiþrétti, s å  a t t  d e t  ursprungliga betydelseomfånget  hos  d e t  enkla  rétti 'be-
f r ä m j a r e ,  u tövare ,  Verrichter '  h a r  bl ivi t  inskränkt ,  någont ing som ä r  t ä n k b a r t  i e n  k re t s  människor  m e d  
s t a r k t  behov a v  t e rmer  f ö r  d e n  gemensamma sysselsättningens olika begrepp.» Och h a n  tillägger: »Det v a r  
i n t e  möj l ig t  a t t  k larera  rétti m . ,  f ö r r än  f r a sen  'séþ rétti' k o m  i dagen.» H a n  översät ter  också inskr i f tens  s lu t  
p å  fö l j ande  sä t t :  »Den m å  bliva ti l l  e n  se jdutövare  och  e n  o tuk t ig  k v i n n a  (d .v . s .  vir muliebria passus [i no t :  
' S å  e f t e r  Lis Jacobsens  energiska argumentering']) ,  som hugger  (stenen), v a r  och e n  som nedbry te r  (den)!» 
Här ledningen u r  seidrétti förefaller långsökt,  och  sista o rde t  i diskussionen ä r  d ä r m e d  icke sagt .  

I AN F 56 (1942) ger H a r r y  Andersen e rkännande  å t  Lindquis ts  förslag som d e t  dit t i l ls  bäs ta .  Be t r ä f f ande  
or tograf ien anser  h a n  dock, a t t  m a n  ä n n u  m å s t e  hål la  f r å g a n  öppen o m  l judvä rde t  hos  r - runan.  Al te rna t iv t  
skulle d e n  k u n n a  beteckna  ursprungligt  hr-. S tamvokalen  i rita  u p p f a t t a r  h a n  som  Ï eller e, i ra ta  s o m «  < é  
genom l judöppning.  

D e t  nyas t e  b idraget  t i l l  diskussionen l ä m n a r  Andersen i Runestenenes forbandelsesformularer (1953). 
H ä r  rekapi tulerar  h a n  t idigare  forskningsresultat  och g å r  sedan s jä lv  v idare  m e d  u tgångspunkt  f r å n  e n  n y  
upp fa t t n ing  a v  rita ~ rata  som t v å  s jä lvständiga fo rmer  hemmahörande  i 3.  avljudsklassens vokalsystem (den 
t id igare  ås ik ten  o m  l judöppning all tså övergiven). H a n  tager  v idare  f a s t a  p å  e n  formel l t  t ä n k b a r  möjl ighet ,  
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a t t  e n  nasa l  u t e l ämna t s  f r a m f ö r  t - runan ,  liksom h a n  fasthål ler  v id  an tagande t  a t t  r - runan  g å r  t i l lbaka p å  
ursprungl igt  hr-, H a n  förbinder  r i ta  ~ ra ta  m e d  fno rd .  hrinda v .  'støde, bor t f j e rne '  (Fritzner),  ' t i l intetgøre '  
(Lex. poet.), och konst ruerar  e t t  ursprungl igt  *hrindi m .  m e d  e n  senare  sidoform  *randi och  tillägger subs tan­
t i v e t  passiv betydelse 'en  som skall u t s tö tas ,  t i l l intetgöras' .  U r  såväl  betydelsens som ordbildningens s y n p u n k t  
ä r  h a n s  uppfa t tn ing  mycke t  osannolik.  D e t  förhål landet  a t t  s t a m  vokalen i beläggen  rata  i i n t e t  fa l l  be teckna ts  
a u t g ö r  yt ter l igare  e t t  skäl m o t  Andersens ås ik t .  

V a d  som s t å r  f a s t  ä r  så lunda  endas t ,  a t t  ra ta  ä r  e t t  mask .  subs tan t iv  i oblik fo rm.  Stamvokalens  l jud ­
v ä r d e  ä r  ovisst,  snaras t  æ [i = I, e, æ;  a = ä ,  æ]. D e n  to t a l a  f r ånva ron  a v  udd l judande  h s a m t  r u n a n  a t a l a r  f ö r  
a t t  va rken  s å d a n t  h eller nasal  fö rekommit  i ordet .  H u r u v i d a  t - l j ude t  var i t  l ång t  eller k o r t  k a n  icke avgöras.  
Kva r s t ående  möjligheter:  ræti, rælti, ræti. 

H u r u v i d a  u t t r y c k e n  arkRi konu  och  ra ta  ä ro  ident i ska  ti l l  innebörden ä r  omöjligt  a t t  säga.  Parallell­
u t t r y c k e n  p å  S.  Vinge-stenen ( D R  83) rati  (el. riti) saR m a n r  ias  . . .  och Skern-stenen ( D R  81) siþi s a  m a n r  
is . . . ,  d ä r  siþi enligt Andersen snaras t  bör  förs tås  som  *sidi, e n  an-avledning til l  ve rbe t  -sida (seib) ' se jda ' ,  
gör  d e t  i och  fö r  sig antagl igt ,  a t t  rati  t i l lhör s a m m a  begreppsområde som  siþi. U t t r y c k e t  arkRi konu 
p å  Salebystenen h ö r  också d i t .  

Innebörden  i förbannelsehotet  skulle så lunda v a r a  ungefärligen den,  a t t  våldsverkaren skulle bliva e n  
m a n  som i vissa avseenden v a r  kv inna ,  d . v . s .  h a d e  kvinnliga egenskaper,  kanske  e n  m a n  t i l lhörande d e  
se jdkunniga  männens  fö rak tade  kategori .  D e t  kul turhis tor iska sammanhange t ,  i vi lket  e n  dyl ik  'a rg '  person 
b ö r  ses, h a r  a v  Lindquis t  skisserats i a .  a .  1940, s .  131-135. 

Åters toden a v  inskrif ten,  res ten a v  run raden  I I I  a s a m t  I I I  b och c, innehåller e n  karakterisering a v  d e t  
b r o t t  som d e n  eventuelle våldsverkaren gör  sig skyldig till. D e n  fö rs ta  delen a v  d e t t a  inskrif tspart i ,  r .  84 -99  
saR + ias haukui + krus + ,  ä r  t i l l  s in läsning säker.  Sedan  föl jer  i e n  skada  p å  s tenen e n  l akun  m e d  u t r y m m e  
f ö r  c:a 6 run tecken  s a m t  dä re f t e r  avslutningen,  r .  101-108 + uf + briuti, vä lkänd  f r å n  vissa danska  runin­
skr i f ter ,  se ovan .  Svårigheten i den  fö r s ta  delen ä r  o rde t  krus. Subs tan t ive t  kross, l a t .  crux, ä r  välbelagt  i 
l i t t e ra turen  m e n  förekommer  icke i svenska runinskrif ter ,  undan tagandes  d e n  f r å n  Got land  s t a m m a n d e  
medel t ida  d o p f u n t e n  i Åkirkeby k y r k a ,  D a n m a r k ,  D R  373, d ä r  krus förekommer i betydelsen 'Kr is t i  kors ' .  
D ä r e m o t  f inns  d e t  p å  n å g r a  a v  d e  runr i s tade  gravs tenarna  p å  ö n  M a n  u t a n f ö r  Eng land .  D e t t a  h a r  fö ran le t t  
v .  Friesen och J u n g n e r  a t t  to lka  krus som 'kors  — stenkors ' .  Salebystenen ä r  visserligen icke korsformig 
och h a r  icke som runs tena rna  p å  M a n  inris tade,  dekora t iva  kors,  m e n  J u n g n e r  menar ,  a t t  e n  benämning  
'kors '  k a n  mot iveras  a v  runslingornas anordning,  som h a n  anser  p å m i n n a  o m  e t t  kors .  Förslaget  ä r  visser­
ligen formel l t  oantas t l ig t  m e n  h a r  dock  e n  s tor  svaghet  i br is ten p å  a n d r a  belägg inom d e t  nordiska område t .  
Kronologien,  i vilken J u n g n e r  f inner  s töd,  k a n  icke heller t i l lmätas  något  bevisvärde.  D e t  f inns  runr i s tade  
m a n s k a  kors ,  som sannolikt  ä ro  samt ida  m e d  Salebystenen, m e n  e n  del  a v  d e m  ä r  åtskilligt yngre .  D e t  ä r  
icke heller t i l l ta lande a t t  i e n  förhållandevis g a m m a l  runinskr i f t  m e d  e t t  innehåll ,  som i övr igt  r y m m e r  så  
på tagl iga  u t t r y c k  fö r  hedniska föreställningar,  f i n n a  e t t  kr is tendomens nyckelord  krus som beteckning f ö r  
d e t  gängse  sten. 

Lis  Jacobsen  h a r  e t t  a n n a t  förslag, formell t  r ik t ig t  och  m e r a  i samklang m e d  inskrif tens innehåll  i övrigt .  
Enl ig t  henne  ä r  den  e n d a  och gängse betydelsen a v  ve rbe t  haggva i b å d e  ä ldre  och yngre  runinskr i f ter  ' in­
hugga ' :  »'at indhugge kors '  k a n  k u n  be tyde  é n  t ing:  a t  forsyne s tenen m e d  d e t  kr is tne  korstegn». J u n g n e r  
v a r  förresten inne  p å  s a m m a  t a n k e  m e n  fö rkas tade  d e n  m e d  motivering,  a t t  F rös ten  som bl .  a .  a n v ä n t  kors-
formiga skiljetecken, snaras t  skulle v a r a  kr is ten  och  som sådan  k n a p p a s t  borde  h a  aversion m o t  d e t  k r i s tna  
korset .  Skil jetecknen h a  i s jä lva  ve rke t  föga m e d  Frös tens  t rosbekännelse a t t  göra .  D e  k u n n a  h a  t i l lhört  
r is tarens schablon, och a t t  F rös ten  skulle h a  va r i t  identisk m e d  runr is taren  ä r  synnerligen ovisst .  

E t t  t r e d j e  förslag h a r  t i l l  u p p h o v s m ä n  E .  A .  K o c k  och I v a r  Lindquis t .  D e n  s i s tnämnde  säger, a .  a .  
1940, s .  126 n o t  2: »Både e f te r  e t t  infall  a v  äldre  d a t u m  och enligt e t t  förslag n u  a v  E .  A .  K o c k  skulle j a g  
hål la  fö r  t rol igt ,  a t t  r ä t t a  läsningen ä r  hqggvi i krus 'slår i sönder', j f r  f sv .  i krus ' i  k ra s ' .  E .  Olson, Appell . ,  
s .  361, s a m t  verbe t  krusajkrosa 'krossa'.» 



67. SALEBY SN, KYRKAN. — 69. SALEBY SN, KYRKOGÅRDEN. 117 

Inskr i f tens  avslutning ä r  i överensstämmelse m e d  d e  danska  D R  357 och 360 s a m t  D R  81  och  338. 
E n d a s t  u t fy l lnaden  a v  l akunen  före  r .  101 k a n  diskuteras.  Lindquis t ,  a .  a .  1923, s .  175 f., supplerar  huas; så  
ä v e n  Lis  Jacobsen,  a .  a .  s. 55: »Med vejledning i tegningen 1878 og i d e t  ganske t i lsvarende hel t  bevarede  u d t r y k  
p å  d e n  skånske Glemminge-sten k a n  m a n  vis tnok — ligeledes m e d  Lindquis t  — fasts lå  læsningen ̂ h ' t ' h ,  
huas; som d e t  f r emgår  af figg. 2 2 - 2 3  ä r  h bevare t  og muligvis res ter  af H, s». J u n g n e r  läser m e d  någon  t v e k a n  
þ[ai]s. I n g a  säk ra  spår  a v  runor  f innas  n u  mellan r .  100 och  d e t  otydliga sk före  101 u. R .  100 visar endas t  
y t t e r s t  svaga spå r  a v  e n  h s t .  J f r  inskrif tsbeskrivningen ovan .  M a n  skulle också k u n n a  supplera  s o r  is, 
m e n  m o t  e t t  s å d a n t  förslag k a n  anmärkas  r is tarens inkonsekvens,  j f r  87-89  ias. 

O m  n a m n e t  Frøstenn, som fö rekommer  ä v e n  p å  V g  137, se  E .  Wessén,  Nordiska namnstudier (1927), 
s .  75. Med  ski l je tecken mel lan  d e  b å d a  l eden  fö rekommer  d e t  p å  Sö 232. 

68 .  Saleby sn, kyrkogården. 
P l .  56.  

Litteratur: H .  J u n g n e r ,  G u d i n n a n  F r i g g  o c h  Al s  h ä r a d  (1922), s .  4 0 1 ;  O .  S jögren ,  Sver ige  4 (1933), s .  359; H a n d l i n g a r  
1935, 1936 i A T A ;  S .  Garde l l ,  G r a v m o n u m e n t  f r å n  Sveriges m e d e l t i d  1 (1937, r e v .  1945), n r  694.  

Runinskr i f t en  f innes  a n b r a g t  p å  kant l i s ten  ti l l  e n  rel iefskulpterad gravsten,  s . k .  liljesten, p å  Saleby 
kyrkogård .  S tenen  s t å r  l u t a d  m o t  vapenhuse ts  ös t ra  y t t e rvägg .  

O a k t a t  d e  länge  v a r i t  tillgängliga f ö r  undersökning,  h a  d e  t r e  runr i s tade  gravs tenarna  p å  Saleby kyrko­
g å r d  fö r s t  i sen  t i d  blivit  granskade.  A t t  d e  icke t i l lmät t s  någon  s törre  betydelse f r a m g å r  också a v  kyrko­
inventar ie t  1829: »På kyrkogården  ä ro  f lera  gamla  l ikstenar  m e d  oläslige inscriptioner och  fö r  öfr ig t  t y c k a s  
d e  icke v a r a  af någon  slags märkvärdighet».  

Stenen,  som v a r  i tuslagen, lagades 1936 m e d  s tenk i t t  genom Riksant ikvar ieämbete ts  försorg. 
L j u s  sandsten.  L ä n g d  1,90 m . ,  b redd  0,75-0,54 m .  Stenens  övre  v ä n s t r a  h ö r n  ä r  avslaget  och bor ta ,  och  

dä rv id  h a r  s tör re  delen a v  inskrif ten g å t t  förlorad.  E n d a s t  b ö r j a n  a v  densamma  å te r s t å r  n u ,  h å r t  sli ten. 
Inskr i f t :  

h æ r .  . . .  
5 

Hær{\) ... 

»Här(?) . . .» 

Till  läsningen: I n g a  spår  a v  s k  i ak t t agas  v i d  inskr i f tens  bö r j an .  E f t e r  3 r f inns  m i t t  p å  kant l i s ten  e n  
l i ten p u n k t ,  som möjligen ä r  huggen,  m e n  d å  s tenen visar  åtskilliga s m å  förd jupningar  a v  e x a k t  s a m m a  u t ­
seende, ä r  d e t  osäkert ,  hu ruv ida  e t t  sk avse t t s .  A v  r .  4 å t e r s t å r  n u m e r a  endas t  mellersta delen a v  e n  h s t .  
A v  r .  5 å t e r s t å r  s törre  delen a v  hs t .  I r .  6 h a r  övre  delen g å t t  förlorad genom flagring; möjligen k a n  i f lagringen 
ses svaga  spår  a v  e n  k-bst.  

D e t  ligger n ä r m a s t  t i l l  h a n d s  a t t  an taga ,  a t t  r .  4 - 6  u tgöra  res terna  a v  lik (liggir]), och a t t  inskri f ten m o t ­
svarar  d e n  la t inska formuleringen  Mc jacet, som försvenskad å ter f innes  p å  f lera  väs tgötska  gravs tenar  m e d  
runinskr i f t .  

6 9 .  Saleby sn, kyrkogården. 
P l .  56. 

Litteratur: H .  J u n g n e r ,  G u d i n n a n  F r i g g  o c h  A l s  h ä r a d  (1922), s .  402 f . ;  O .  S jögren ,  Sver ige  4 (1933), s .  359; H a n d l i n g a r  
1935, 1936 i A T A ;  S .  Gardel l ,  G r a v m o n u m e n t  f r å n  Sver iges  m e d e l t i d  1 (1937, r e v .  1945), n r  696.  

Äldre avbildningar: J u n g n e r  a . a . ;  Garde l l  a . a .  2 (1937, r e v .  1946), s .  110. 


